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KATEFOPUA ONPEQENEHHOCTU/HEONPEQENEHHOCTHU
B A3bIKE NOPYBA

O.A. TypbuHa, A.O. Uchamypomu
FOxHo-Ypanbsckuli eocydapcmeeHHbIl yHugepcumem, 2. HensabuHck, Poccusi

CraThsl MOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO CTAaTyca M CMOCOOOB BBIPAKEHUSI KaTETOPUH OIpeAenEHHO-
CTH/HEONPEAEIEHHOCTH B s3bIKe HOpyOa. ABTOpPBI MPOBOISAT COMNOCTABHUTEIBHBIN aHANN3 BBIPAXKCHHS
KaTeropuM ONpeieIEHHOCTH/HEONPEeIeIEHHOCTH B SA3bIKAaX PAa3HBIX TUIIOB: B A3BIKE Hopyba, B pyCCKOM
SI3bIKE U B HECKOJIBKHUX €BPOIEHCKUX aHAIUTUYECKUX A3bIKaX. Pe3ynbTaThl aHaIu3a MO3BOJIIIM CeIaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO KaTeropHs ONpeelEéHHOCTH/HEONpPeaeIEHHOCTH B s3bIKe HopyOa Ha COBPEMEHHOM
9Tale ero Pa3BHTHs IEPEKUBACT CTAAUIO MOHATHIHO-TPAMMaTHYECKOH MeTaMop(O3bl, I KOTOPOI
XapaKTepHO KojeOaHue y3yca IpH BbIOOpE CHCTEMOW si3bIKa cIOCO00B €€ 0(OpMIICHMS, COXPAHEHUE
JIEKCHYECKOTO 3HAUYEHMS €AMHMIIAMH S3bIKA C 3aMETHOH TEHACHIMEH K 3aKpeTIeHHIo 3a HUMH (op-
MaJbHBIX TOKa3aTelel ompeneaéHHOCTH/HEONPEAeIEHHOCTH M HEPETYISIPHOCTh UX YIMOTpeOIeHHs KaKk

aKTyaJIM3aTOpPOB MMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO B PEUH.
Kniouesvie cnosa: epammamuyeckas xamezopus, NOHAMUIIHASA Kame2opus, onpedeiénHocme, He-
onpeoenéHHOCb, AKMYANU3AYUsL UMEHU CYWeCMBUMENbHO20, APMUKb.

Beenenne

[IpoGnema knaccupuKayy U BBISIBICHUS PHPO-
Abl SA3BIKOBBIX KaTCI‘OpI/Iﬁ SIBIIACTCA O,Z[HOﬁ U3 CaMbIX
JUCKYTHPYEMBIX CO BpeMeH Apucrorens. Mexay Tem
U B HACTOSIIEE BpPEMs HCCIICAOBATEIN YacTO KOJIeO-
JIOTCSL MPU ONPENENICHUH KaTeropualbHOro craryca
TOM WM MHOW €IMHUIIBI B CUCTEME SI3bIKa, YTO BHI3Ba-
HO, KaK IPaBuiIo, IByMs OCHOBHBIMH IPUYNMHAMHU:

1) cMemeHneM JIOTHYECKUX U S3BIKOBBIX KaTero-
puil U, KaK pe3yibTar, — IOAMEHON OJHUX APYTUMHU;

2) HEYETKUM MPE/ICTABICHUEM O THIIOJIOTHH SI3bI-
KOBBIX KaTETOPHH, NPOBOLMPYIOIIMM OIIHOKH TNpH
BBISIBJICHUU B TOM WJIM MHOM A3BIKE MapagurM IOHSA-
TUIHBIX U TPAMMaTHYECKUX KaTeropuii [3, ¢. 4-5].

OmnpenesneHue craTyca KaTeropuu OnpeAenéHHo-
CTH/HEOTIPEICIEHHOCTH B CHCTEME TOTO WA HHOTO
SI3bIKa — SIBJIAETCSL OHA MOHSATUHHON, WIM rpaMMaTuye-
CKOI — 3aBHCHT OT psifa (pakTOPOB, TJIABHBIH U3 KOTO-
pPBIX COCTOMT B HaJIMUMM WJIM OTCYTCTBHM B SI3bIKE
CHENHANbHEIX (POPMATBHBIX CPEICTB, MOIYYIHBIINX
CHeLUaIN3alio0 a1 0003HauUeHUS] JaHHOM KaTero-
PHH, PETYIAPHO UCTIOIB3YIOMIMUXCS B 3TOH (QYHKINU 1
YTpaTHBIINX IIpeXHEee COOCTBEHHOE JIEKCHYECKOE
3HayeHne. B xadecTBe «(HOHOBBIX» (HaKTOPOB MOKHO
Ha3BaTh IPEXJE BCETO COCTOSHHE U (HOPMBI CYIIECT-
BOBAHMS STHHYECKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH: UCIIOIB3Y-
eTCsl JIM OH HapsAy C YCTHOW B MHCHMEHHOI (opme,
JIOCTUT JI CTaIUH HOPMHUPOBAHHSA M KOAM(HKAIUU B
CTaTyce HAllMOHAJIIBHOTO JTUTEPATypHOrO SA3bIKA, Ipe-
CTaBJICHBI JIM HA JaHHOM SI3bIKE IPOM3BEICHUS XYJI0-
KECTBEHHOH JIUTEpaTypbl. YU&T BceX 3THX (PaKTOpoB
MO3BOJSIET MHPOCIEAUTh IMPOLECC TIPaMMaTHYECKOIO
0o(hOpMIIEHHSI KaTeTOpUHU OMpeAenEHHOCTH/HeoTpee-
JIEHHOCTH U OTPEACIIUTh CTAANIO U XapakTep e€ ceMu-
03HCa B CUCTEME S3bIKA.

DOyHAaMEHTAIBHBIN TPUHIUI SA3BIKOBOTO CEMU-

03MCa COCTOUT B TOM, YTO HEKoe Tpeldyrolee BbIpa-
JKEHUsI 3HaUeHHE He MOXKEeT n300pecTu st cedst cooT-
BETCTBYIOLIMH 3HAK, HO HAXOJMT JJIs ce0sl TaKOM 3HAaK
B YXE HMEIOUICHCS CEMHOJIOTUHM, KOTOPBIA MOXKET
OBITh 32 HUM 3aKpeIvieH (mepemaH emy), He OyIaydu
CO3JaHHBIM CIIENUAbHO JUI1 JAaHHOTO 3HAYEHUs.
B cuny HauBakHEHIIEr0 3aK0HA, KOTOPOMY MOJIYHHS-
eTcs cUcTeMa fA3bIKa — 3aKOHA YKOHOMHUH — ITOT 3HAK
MOJKET IPUHUMAaTh HOBOE 3HA4YEHHE M (QYHKIHUIO NPH
YCIIOBHU TOTEPH MPEKHEro 3HAYCHUS U (YHKIUH.
JlaHHBII MEXaHU3M OCYILECTBIISIETCS IIPU JABUXKECHUU
U3 S3bIKa B pedb M 0OOpaTHO, TOYHEE — U3 PEUH
B A3BIK, TaK KaK BCE HM3MEHEHHS B CHUCTEME S3BIKa
HA4YMHAIOTCA B PEYH U IPOBOIMPYIOTCS peubio [,
c.75; 4, c.61-62]. IloaTomy mnepBble NPHU3HAKU
(hopMHpOBaHUS IpaMMaTHIECKOIl KaTeropuu HaOII0-
JAI0TCsl B pe4H, NpUUéM B €€ MOBCEIHEBHON YCTHOM
¢dopme, 1 3a4acTyl0 BOCHPHHUMAIOTCS HaOIIOaio-
OMMH HX TPaMMaTHCTAMHU-COBPEMEHHHMKAMH Kak
pedeBble OTKIIOHEHHSI OT HOPMBI M J1aXKe KaK OMINOKH
[5, c. 21]. ImeHHO pacxokIeHHE PEeaIbHOTO PEeueBo-
ro y3yca W YCTOSBIIMXCS JUTEPATYpHBIX HOpM, 3a-
KpETUICHHBIX B MUCHMEHHOW PEYH U B S3BIKE XyIOXKe-
CTBEHHOMW JINTEPATypPBI, CO3AAET YCIOBHS IS 3aTPy .-
HEHHWsS IIpH OMpENeNeHHN CTaTyca KaTeropuud B
CHCTeMe sI3bIKa W BBIABIICHHS TEHICHIMH «OOHOBIE-
HUS TPAMMATHYECKUX HOPM.

Cnoco0bl BbIpaKeHH

onpeae¢HHOCTH/HeOoNpeAeIEHHOCTH

B si3bIKe iopy0a

S3bIk HopyOa Bxoaut B Hurepo-Konromnesckyro
A3BIKOBYIO MaKpOCEMBIO. Ilo Tumogorudyeckum Xapak-
TEPUCTUKAM OH OTHOCHTCS K TOHAJIBHBIM S3bIKAM H30-
ympyromero tuma. Mopy6a mHMpoKo pacmpocTpaHeH
Ha TEPPUTOPUH 3amagHON ADPUKK U CYIIECTBYET BO

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2020. T. 17, Ne 2. C. 55-59

55



HMHrBOKyanyponorvm N KOFHUTUBHbLIE aCNeKThbl...

MHOTUX AHMAJIEKTHBIX Pa3HOBUIHOCTAX, Ha KOTOPBIX
roBopat 6osee 20 MIJUTHOHOB YelnoBek [7, c. 14]. Ha-
psly C aQHIVIMHCKUM SI3bIKOM M C SI3bIKAMHU Xayca U
urbo opyba cuuTaeTcs OJHHUM M3 YEThIpeX O(QUIIM-
anpHbIX A3bIKOB Hurepuu. Ha HEM roBopsT Takxke B
pecnyonukax Toro, benun, 'ana u Coeppa-Jleone.

Craryc KaTeropud  ONpeAeIEHHOCTH/HEOoTpe-
JeNEHHOCTH B SI3BIKE HOpyOa BBI3BIBACT CIIOP CPEIH
JIMHTBHUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS HCCICJOBAaHHEM M OITH-
CaHHEM ero TPaMMAaTHYeCKOTO CTPOsI, YTO CBUACTEIH-
CTBYET O MEPEKUBAHUM JJaHHOM KaTEropueil craguu
MOHATHHHO-TpaMMaTHYecKoi MeTaMopdo3bl. CriocoOb
BBIP)KEHUS JIaHHOW KaTeropHy MMEIOT OIpEeAeIEHHOE
CXOZICTBO C €€ BBIPOKCHUEM B aHAIUTHYECKHX S3BIKAX
(Takux, Kak, HallpUMep, aHIVIMACKHUH, (paHIy3cKHil U
Ip.). B eBpomelickux aHaTUTUYECKUX S3bIKaX C apTH-
KyJMPOBaHHBIM MMEHEM T'€HE3UC apTHKJIEH, IpeicTaB-
JSFOIUX TPaMMaTHIECKU cItoco0 BRIPaKCHHUS KaTero-
pUH  OTIpeAeIEHHOCTH/HEOTIPEICIEHHOCTH, CXONICH B
NPUHIAIC: ONpeNeNEHHbIe apTUKIN, Kak MpaBUIIo,
MPOUCXOMAT OT YKa3aTeNbHBIX MECTOMMCHUH (aHTIL
the; ¢p. le, la, les; vem. der, die, das u ap.), a Heomnpe-
JICJICHHbIE — OT YMCJIMTEIBHOTO «OJuH» (aHri. a; ¢p.
un, une; mem. ein, eine). Ha ocHoBaHuu TOro, YTO B
A3bIKe OopyOa 3HAUEHHE HEONPEAENEHHOCTH YacTo
BBIP)KACTCS C IOMOIIBIO ITOCTIIO3UTHBHOTO K HMe-
HW/UMEHHOW rpymie uucnurensHoro kan (ot okan:
pyc. 'ooun’), a 3HaYeHHE ONPEACNEHHOCTH MOCPEICT-
BOM YKa3aTeJIbHOI'O MECTOMMEHHS ndd (pyc. 'mom’,
'ma’, 'mo’), yii (pyc. »mom’, 'ma’, 'mo'), psn aHrnos-
3BIYHBIX JIMHTBHCTOB, COCTABJISIBIIMX HOPMATHBHBIC
TpaMMaTHKH S3bIKa HOpyOa, WCIONB30BATH TEPMUHBI
€BpOIMEHCKUX rpaMMaTHK, Ha3BaB Kan u ndd apTHKIIs-
Mmu. Tak, B s3pIke HopyOa OblIa BBeZeHa KIIacCHU(HKa-
ust popM apTHKIEH: YncauTensHoro kan (cokparieH-
Has (opMa OT dkan 'o0un’) Kak apTUKIISL HEOTIPEIeNIEH-
HOTO U yKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHHUS ndad (‘'mom’, 'ma’,
'mo’) — xaK apTUKISI ONPEAETICHHOT0, HECMOTPS Ha TO,
YTO BOMPOC O CIOCO0aX BBIPAXKEHHsI KAaTErOpHHU OIpe-
JIETICHHOCTH/HEONPEICIIEHHOCTH TTOCPEICTBOM apTUKIIS
B fopy0a siBisIeTCs CIIopHBIM [8, ¢. 52].

CorynacHo HOpMaMm si3bIka Hopyba, nda u kan,
JIEWCTBUTENILHO, 9aCTO MOTYT COIIPOBOXJIATh B peud
UMl CYIIECTBUTEIbHOE/UMEHHYIO TPYIINY B IIOCTIIO-
3WIMM K HEMY JUISl BBIPQKEHHS 3HAYCHUSI ONpeeEH-
HOCTH/HEOTIPeIeIEHHOCTH, HAIIpUMep:

Eyin omodé, orokan wa ti a fé so fiin yin léni —
Ulemu, ce200Hs1 N020BOPUM C 8aMu Koe O uém';

Iwé nda wa I6ri tabili — 'Kuuea nesxcum
Ha cmone’

Mo ri omodékunrin kan — ' euoen manvuuxa’;

Ajani pa ejo kan — 'Ajani y6un smein”

Won fiin mi ni ose nda — 'Onu Oanu MHe MbLIO
(ane ...)",

Adékaya ri balun kan — 'doexos ysuodena
camonem’.

OpnHako ynoTpeOieHHe IEMOHCTpaTWBa ndd W
YHUCITUTENIFHOTO Kan Kak aKkTyaln3aTopoB WMEHH CY-
MIECTBUTEIHHOTO HE SBIIETCS 0053aTEIHHBIM U PEry-

JSIPHBIM B OTJIMYME OT YNOTPEOJICHUS apTHUKIICH B
AHIIIMICKOM, BO ()PaHIy3CKOM MM B IPYTUX S3bIKaX,
rae uMs apTuKyiIupoBaHo. Kpome Toro, nda u kan B
COYETaHMH C UMEHAMH CYLIECTBUTENBHBIMH, KaK Mpa-
BUJIO, COXPAHSIOT CBOE U3HAYAIBHOE JIEKCHYECKOe 3Ha-
YEHHE U BBITIOJHSIOT IPH CYIIECTBUTEILHOM (DYHKIIUIO
omnpenenenus. O COXpaHEHNUH UX JIEKCHYECKOTO 3Ha4e-
HHSI CBUJICTENILCTBYET, B YACTHOCTH, TOT (haKT, 4TO aK-
Tyalu3aiis UMEHW/MMEHHOM TpyMIbl B GYHKIUH 10-
TMOJIHEHUSI IPOUCXOIUT, KaK MPABHIIO, 0€3 «apTUKIICH»,
a TIpH BKIFOYCHUH ndd win Kan obmumit cMBICT BBICKa-
3bIBaHUs MeHsieTcs. Hanpumep, B peioyxkeHuu:

Mo mu ikoko taba 'A xypun mpybky' — uucmu-
TenbHOE Kan mpu CyIiecTBUTEbHOM (MMEHHOM IpyIi-
nie) tkoko tdba OTCYTCTBYET, XOTS B aHAJIOTHYHON CH-
Tyallud B IPYTUX sA3bIKax (HaIpuMep, B aHIVIUHCKOM)
00s13aTeNieH HeolpeIeNeHHbII apTHKIIb!

I smoked a pipe.

CpaBHUM:

Mo mu ikoko taba kan 'S kypun 00ny mpyoxy (a
He 0se)’;

Mo mu ikoko taba nda ' A kypun umenno my (a
He 3my) mpyoKy.

AHaNoOru4yHble CMBICIOBBIC W3MEHEHHs NpOUC-
XOJAT B IPEIIIOKEHHSX:

Ode pa eye 'Oxomnux youn nmuyy’;

Ode pa eye kan 'Oxomnux youn 00ny nmuyy'.

CMBICIIOBBIE U3MEHEHHsI MOXKET BHOCHTH TaKXkKe
BKJIIOUEHHE ndd vin Kan B rpymity cyniecTBUTENBLHOTO,
BBITIOJTHSTFOLIET0 (DYHKIINIO Mojiexaiiero. CpaBHUM:

Ode pa eye 'Oxomnux youn nmuyy’, HO:

Ode nda pa eye 'Tom oxomuuk youn nmuyy’.

3amerum, uTo B nipeiokennn Ode pa eye 3Haue-
HHE OIpeIeIEHHOCTH/ HEONPEIETICHHOCTH 000MX UMEH
CYIECTBUTENBHEIX 0de (oxomuux — momiexaimee) u
eye (nmuya — TpsMOe JIOTIONHEHKE) BBISIBUTH 3aTPy/I-
HHUTEJNIbHO, TaK KaK B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa OHO
MOYKET MEHSTBhCS, TO €CTh B JIaHHOM IIPEIJIOKEHUH B
HEKOEM KOHTEKCTHOM OKPYXXEHHH 00a CYILECTBHTEIb-
HBIX MOTYT OBITh aKTyaJIU3MPOBAHbBI, KAXKIO0E, KaK C
OIpe/IeNIEHHBIM, TaK M C HEONpeIeNEHHBIM 3HAYSHHEM
0e3 cTpyKTYpHBIX M3MeHeHHH. OJHAKO C y4ETOM TOTO,
9TO JEMOHCTPATHB ndd TOpa3fo dYamie (IpaKkTHYSCKU
PETYJSIPHO) aKTyaJIM3UPYeT MMS CYIIECTBHTEIBHOE CO
3HAYCHUEM OIPEACNEHHOCTH, YeM YHCIHUTEIbHOe Kan
JUIsl COOOLIEHHSI UMEHH 3HAUCHHUsI HEOIPeeIEHHOCTH,
MOYKHO TIPE/IIIOJI0KUTh, YTO BHE KOHTEKCTA B MPEJIO-
xennn Ode pa eye cyniecTBUTENRHOE 00E B CHITy TOTO,
YTO NpPH HEM HET JIEMOHCTPATHBA Ndd, UMEET 3HAUCHNE
HEONPEIEIEHHOCTH. A CYIIECTBUTEIBHOE ¢ye, aKTya-
JM3UPOBaHHOE B (DYHKIMH JIOTIOJHEHMS, HE TpeOyeT
«aPTHUKJIEBOT0» CONPOBOKACHHS JJIsl COOOIIEHHS eMy
3HAUCHMS OIPEEIEHHOCTH/HEOIPEICIEHHOCTH, 10-
9TOMY BKJIIOYEHHE B MMEHHYIO T'PYIIY «apTHKIJICBO-
TO» ONpENENICHNUs] yTOYHSET CEMaHTHYECKHH O00BEM
CJIOBa eye:

Ode pa eye kan 'Oxomnux youn oomy nmuyy';
Wiu:

Ode pa eye nda 'Oxomnux youn my nmuyy'.
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Kamezopusi onpedenéHHocmu/HeonpedenéHHocmu
8 A3bIKe liopy6a

CrnenoBatenbHO, MUMEHA-JOTOIHEHUS B TPEIIIO-
xeHnsax tuna Ode pa eye BHE KOHTEKCTa UMEIOT IO
MIPEUMYIIECTBY 3HAUCHHE ONPeNeIEHHOCTH: OXOMmHUK
youn nmuyy (a He muepa), XOTS BO3MOXKHBI M WHBIE
Bapuanthl. Tak, C. [xoncon [9, c. 37], yrBepxknas,
YTO YHUCIHMTEIbHOE Kan Hemp3s pacCMaTpHBaTh Kak
apTUKIIb, OIMPABIBIBACT CBOE MHEHHE CIICAYIOIIUMHU
MIPUMEPaAMHU:

Ajani joko lori aga — Ajani sits on a chair;
'"A0ocanu cuoum na cmyne'.

Comnocrasmnsist ¢ppa3y Ha Hopyba ¢ e€ mepeBomoM
Ha aHrmmickuii s3b1k, C. J[PKOHCOH IIOJIaraet, YTo
CcMBICHT (ppa3 aHTIMHACKON M Hopyda MIEHTHYCH U OT-
JUYAIOTCSI OHH TOJBKO IO CTPYKType, a MMEHHO: IO
mueHno C. JI)xoHCOHa, MMeHHas Tpymma lori aga (na
cmyne) WMeEeT 3HayeHHE HEeOoNpeNesIEHHOCTH, TO-
CKOJIbKY, BO-TIEPBbIX, B aHTJIMWCKOM MEPEBOJIE JaHHOMN
(bpassl cymecTBUTENRHOE Chair compoBokIaeTcs He-
OIpEeeIEHHBIM apTUKIIEM, a BO-BTOPbIX, B UMEHHOM
rpymme lori aga orcyrcTByeT Hecymmili ompenenéH-
HOCTH JIEMOHCTpAaTHB ndd. OIHAKO IojlaraeM, 4To B
IAHHOM cITydae Oojiee YMECTHBIM MOXHO CUHUTATh
cpaBHEHHE (pasbl Hopyba ¢ e€ pycCCKUM aHAJIOTOM:
Aoxcanu cuoum Ha cmyne (a He Ha Ousane). VIHBIMU
CJIOBaMH, B TOJOOHBIX CIyYasx CHOCOO BBIpaXCHUS
KaTerOpUH OIpPeeIEHHOCTH/HEOTIPENEIEHHOCTH CXO-
JIeH B OOJIBIICH CTENeH! HE C apTUKJIEBBIMU S3bIKAMH,
a C PYCCKUM SI3BIKOM, I'Jie JIJaHHasl KaTeropus UMeeT
CTaTyc NMOHATUWHON: HE UMEET 3aKPENUBIINXCS B CUC-
TEMeE SI3bIKa CIIEIMANbHBIX (OPM ISl €€ BBIpayKeHUsI.

ComocraBuM HECKOJIBKO HPUMEPOB IepeBoja
¢dpas c fiopyba Ha eBpOMNEHCKIE aPTHKIICBBIC SI3BIKU U
Ha PYCCKUH.

AKTyanau3anusi AMeHHU CyIIeCTBUTEIHLHOTO

B (pYHKUMH NOJIeKALLEr0

Okunrin Kan Wo inu ydrd ndd. Qkunrin yii Wo
aso dudu. — 'B xommnamy eowén myxcuuna. Myscuuna
ObL1 8 YEPHOM NATLINO'.

B mepBoM MpeUIoKEHHH UMS CYIIECTBUTEIILHOE
Okunrin (myorcuuna) B QyHKIMU TOJIEKAIIETO aKTya-
JIU3UPOBAHO CO 3HAYCHHEM HEONPEACIEHHOCTH, YTO
MMOATBEPXKAACT  MMOCTIIO3MTUBHBIA  JETEPMHUHATHB-
yucnuTeapHoe kan. Bo BTOpOM MpeUIOKEeHUH HMsi-
moJyIexarniee Okunrin UMeeT 3HAYCHHUE ONPEICIEHHO-
CTH, O 4EM CBHJCTEIBCTBYET YKa3aTEIHHOE MECTO-
umenue yii (smom). B pycckux aHajgorax 3Tux Mpej-
JIOXKCHUW  3HAYCHHE  OMNpeAeIEHHOCTH/HEeompee-
JNEHHOCTH BBIPAYKACTCS MTOPSAKOM CJIOB,
T. €. TEMapEMaTHYECKUM YWICHCHHEM:

B xommamy eowén myocuuna (HEOmp.), HO:
Myoicuuna 6owén 8 xkomnamy; wnh: Myoicuuna 6vin
6 uépnom nanvmo (Ornpen.).

CpaBHUM:

Awnrn: A man entered the room. The man was in
a black coat.

®Op: Un homme est entré dans la piéce. L'homme
était en manteau noir.

Hem.: Ein Mann betrat den Raum. Der Mann
trug einen schwarzen Mantel.

Ha mnepBblii B3risia, KaTeropus OINpeneIEHHO-
CTH/HEOTPENECNEHHOCTH UMEHHU-TIOUISKAILETO B S3BI-
Ke fiopy0a M B aHAIMTHYECKUX S3bIKaX (aHTIHMHCKOM,
(paHIy3cCKOM M HEMEI[KOM) BBIPAKAECTCSl MJCHTUYHO,
T. €. TIpH noMouy apTukii. OfHaKo To, 4To B HopyOa
HaOmonaeTcs KonebaHue y3yca HpU BeIOOpe Jerep-
MUHATHBA — ndd (mom), wiu yii (9mom) — CBUETENb-
CTBYET, BO-TIEPBBIX, O COXPAHCHNH JIEKCHIECKOTO 3HA-
YeHHsl JAEMOHCTPATHUBOB ndd W Yil, a BO-BTOPHIX, O
TOM, YTO BBIOOp TpaMMaTH4YeCKOH (OPMBI «ompere-
NEHHOTO apTHKIS», a CIEA0BAaTENbHO — IIpolece
rpaMMaTH3alUH KaTETOPHUU ONpeAeIEHHOCTH/HEOIpe-
JEeTIEHHOCTH B sA3bIKe HOpyOa He 3aBepmIéH. 3aMeTHM,
OJTHAKO, YTO €CNIM 3HAYCHHE ONpeAeTIEHHOCTH HMEHH
CYIIECTBUTEIBHOTO Oojiee SBHO, JJIS €r0 BBIPaKEHUS
yrnoTpedsieTcss 0 TNPEUMYIIECTBY JEMOHCTPAaTUB
ndd, 4TO yKa3bIBaeT Ha €ro NMperpaclojoXKEHHOCTb U
TEHJCHIMIO K 3aKPEIUICHUIO CUCTEMOM s3bIKa B (DYHK-
LM OTIPEACIEHHOTO apTHKIIS:

Okunrin nda to wo inu yara wo aso dudu. —
'"Mydxcuuna, Komopwiil 6OWéEn 8 KOMHAMY, ObLL 8 YEp-
Hom nanemo'. CpaBHUM:

Amrm.: The man who entered the room was in a
black coat.

®p.: L'homme qui est entré dans la piéce était en
manteau noir.

Hewm.: Der Mann, der den Raum betrat, trug ei-
nen schwarzen Mantel.

AKTyaJIu3anusi HAMEHHU CyIIeCTBUTEILHOTO

B QYHKIIMH JOTOJTHEHHS

YnotpebieHre cioBa kan npu MMeHH-I0TOTHEHUN
B KauecTBe Croco0a BBIPAKECHHUS 3HAYCHHUSI HEOTpPE/ie-
JIEHHOCTH B s3bIKe fopy0a aKyIbTaTUBHO:

O fin iyawé rée |l ‘ébun. — 'On nodapun ocene
nooapox’.

A ra oko kan. — 'Mut kynunu asmomobuns',

B mepBom mnpumepe wumennas rpynma |'ebun
(‘noodapox’; I' — cokpareHHas Tepes CIOBOM, HAuH-
HAIOIUMCSI ¢ TiacHoro, opma mpemtora li) xors u
aKTyaJM3UpOBaHa C HCONPEACICHHBIM 3HAYCHUEM,
ynorpebnena 6e3 kan. Bo BTopom mpumepe cyimect-
BUTEIbHOE 0ko (agmomobuns) — ¢ Kan, skcrumim-
PYIOLIMM 3HAYCHHE HEONPEACIEHHOCTH CYIICCTBU-
TEJILHOTO.

Awon omo ra 6dodé fiin iya won. Won ké dawon
0dodo nda sinu awo. — llemu nooapunu mame yeemoi.
Onu nocmasuau ygemoi 6 8asy’.

B mepBoM npeioskeHHH MMsI-I0TIONHEHNE 0dodo
(‘ysemwl”) ¢ HeoNpenENEHHBIM 3HAUYECHUEM J€TEPMUHA-
THBa, yKaseiBaromiero Ha 1o (kan), e umeer. Bo Bro-
POM TPEIIOKESHUH 3HAYCHUE ONPEACTIEHHOCTH HMEMU-
JIOTIOJTHEHHS BRIPAYKEHO IEMOHCTPATHBOM: 0dodo nda.

CpaBHUM:

Amnri.: Children gave mom flowers. They put the
flowers in a vase.
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@p.: Les enfants ont donné des fleurs a maman.
IIs ont mis les fleurs dans un vase.

Hewm.: Die Kinder gaben Mama Blumen. Sie ha-
ben die Blumen in eine Vase gestellt.

371ech creayeT 3aMeTUTh, YTO B AHIVIMHCKOM H
HEMEIIKOM SI3bIKaX HEeT ()OPMBI HEONPENEIEHHOTO ap-
THKJII MHOKECTBEHHOTO 4dHcia. TouyHee — B Mapaanr-
Me apTUKJIeHl OHa 0003HauYeHAa IPaMMAaTHYECKHM HY-
néM, 4TO BIIOJHE OOBSICHHMO W CBHICTEIHCTBYET 00
«OTCTaBaHUM», HO TIABHBIM 00Pa3oM — O TPYIHOCTSIX
JUISL CHCTEMBI SI3bIKa B MOHUCKE ()OPMBI HEOPEIEIEHHO-
TO apTUKIS MHOXECTBEHHOIO dYHcaa: €€ 3a4acTylo
Her/ie B3sTh, MO0 HCXOJHOE JIEKCHYECKOE 3HAuCHUE
YHUCIIUTEIBHOTO '00un’ NCKIIIOYAaeT CEMY MHOXKECTBEH-
HOCTH, XOTS B CTapo(paHIly3CKOM si3bIKe, Koraa (op-
MHUpOBaJIaCh MapagurmMa apTUKIEH, B MO3HUIUN HEOTI-
penenéHHOro apTUKIIA MHOMKECTBEHHOT'O YHCIA MYX-
CKOTO poja Habronanock yepenosanue Gopm uns—un
JUTSL TIPSIMOTO Tajiexka u UN—uns (des) — it KOCBEHHO-
ro [2, c. 138]. OxHako Oonee yacTOTHas B CTapod-
paHIy3cKOM (opMa OT YHCIUTETBHOTO UN—UNS B CHC-
TeMe s3bIKa Kak (opmMa HEONpENEICHHOTO apTHKIIL
MHOXECTBEHHOTO YHCJIa HE 3aKpenujach MMEHHO B
CHIIy CBOCHl CEMaHTHKH, yCTYyNHB MECTO MEHee pac-
NpOCTpaHEéHHON B TOT mepuoj dopme des, 3TuMoIo-
I'Usg KOTOPOH 10 KOHIIa He ICHA U KOTOpas, BO3MOXHO,
Obl1a BbIOpaHa CUCTEMOM JIJISl 3aMIOJIHEHHST «ITyCTOT'0»
MeCTa B IapajurMe apTukieil. AHIUACKuil 1 Hemel-
KU SI3bIKH, HE HAW/Is MOIXOSIIETO 3HaKa, «3aroIHH-
JW» JaHHYIO TO3WIMIO TpaMMaTHYeCKUM HynéM. [o-
BOPHUTBH O TOM, YTO CHCTEMa SI3bIKa HopyOa AJIs MO3H-
IIMM HEONpEeNeJIEHHOTO apTUKIA MHOXECTBEHHOTO
4Hcla, KaK aHTIHACKUN W HEMEIKUH S3BIKH, BEIOEpeT
rpaMMaTHYEeCKUI HOJb, Ha Hall B3IV, ITOKa IPEX-
JIEBPEMEHHO, MO0 O TMapajurmMe apTHUKIEH B COBpe-
MEHHOM Hopy0a TOBOPHUTH MPEXKAEBPEMEHHO B MIPHH-
nune. He ciyuaiiHO 11 psiia JTHHTBUCTOB HaOmroze-
HUS 32 peasibHBIM y3ycoM HopyOa cTaimu OCHOBaHHEM
MPUACPKUBATECSI MHEHHS O TOM, YTO B s3bIKE HopyOa
HET apTHKJIeH, a JuciauTedapHoe Kan u ykasarenpHOE
MECTOUMEHHE Ndd, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX BBIPAXKAECTCS
KaTEeropusi OIpPEJICIICHHOCTH/HEOIIPEAETIEHHOCTH, SIB-
JISIFOTCS aJIaliTUPOBAHHBIMU BapHaHTaMHM YK€ CYIIECT-
BYIOIIMX JIEMEHTOB SI3bIKA M MX Ha3BaJIM apTUKISIMHU
M0 aHAJIOTMU M TOJBKO paju ynoOcTBa rpaMMaTHUe-
cKoro ormucanus [6, €. 52].

BriBoabI

1. VMg B GyHKIMH TOJUIEXKAIIETO B S3bIKE HO-
py0a Gosiee peryaspHO, 4eM HMS-IOTOJTHEHHE COTPO-
BOXK/IAETCSl  JICTEPMUHATHBAMH,  YKa3bIBAIOUIMMH
Ha OIpeeIEHHOCTE/HEOTIPEICIEHHOCTb.

2. DyHKIMA EMOHCTPAaTHBA Nndd KaK aKTyalu-
3aTOpa UMEHH CYIIECTBUTEIHHOIO CO 3HAYECHHEM OIl-
PenenéHHOCTH 3HAYMTENLHO Oojiee BBIpa)KeHa, 4eM
(GYHKUMST YHCIUTENBHOTO Kan Kak akTyanu3atopa
3HAYCHHS HEONPEICIEHHOCTH.

3. TI'pammatu3anus AEMOHCTpATHBA Ndd KaK aK-
TyaJi3aTopa MMEHHU CYIIECTBHTEIHFHOTO CO 3HAYCHHU-

€M OIpeeTEHHOCTH HE 3aBepIluiiach, 0 4YéM CBHUE-
TENLCTBYET KojiebaHMe y3yca, T. €. yrnorpedlieHne B
TOW ke (YHKIMHM Hapsay C JIEMOHCTPAaTHBOM ndd
(mom, ma, me) NEMOHCTpaTtHUBa wonyi (yii) (amom,
ama, smu).

4. O BBIp@XKCHHOW TEHJEHIWH K IpaMMaTH3a-
UM IEMOHCTPATHBA 71dd KaK OTPEACIEHHOTO apTHKIISA
CBHJICTENBCTBYET: @) BBICOKAsl YJACTOTHOCTh €0 yNoT-
pebiieHnst B QYHKIHNH «IIPOTOAPTHUKIIST» HPH CYIIECT-
BUTEJIBHBIX CO 3HAUYCHNUEM OMNPENECIEHHOCTH HE TOJIBKO
B E€IMHCTBEHHOM, HO M BO MHOXXCCTBEHHOM YHCIIE;
0) OoJiee BBICOKAs 1O CPAaBHEHHIO C JICMOHCTPATHBOM
wonyi (ylf) 4aCTOTHOCTb €ro ynorpebieHus B (yHK-
X «IPOTOAPTUKIIS.

5. Kareropust onpeaenéHHOCTH/HEOTPEACIIEH-
HOCTH B sI3bIKe Hopy0Oa B HacTosiliee BpeMs HMEET
CTaTyc NOHATHUMHON KaTeropuu, CBUJIETEIbCTBOM
Yero SBISIETCS pa3HOOOpasue CpPeicTB €€ BhIpake-
HUSI, BBIABIIOIINXCS HE Ha TPaMMaTHYECKOM, a Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE CHCTEMBI f3bIKa: YHOTpeOie-
HHE HE YTPATUBIIMX CBOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE
JIEMOHCTPATUBOB ndd, wonyi (yii) W IUCIUTETBHOTO
kan.

6. O mpolecce rpaMMaTU3aAIMKA KaTCTOPUH OTI-
penenéHHOCTH/HEOTPEACTIEHHOCTH B sI3BIKE HOpyOa
CBUJICTENIBCTBYET: a) 3aMETHasi YaCTOTHOCTh YIIOTpeO-
JeHUs] B QYHKIMU «IIPOTOAPTUKIIEH» NEMOHCTpaTHBA
ndd W 4AcIUTENbHOTO Kan; 6) vacTudHas yTpara ux
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS.
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CATEGORY OF CERTAINTY / UNCERTAINTY
IN THE YORUBA LANGUAGE

O.A. Turbina, turbina371@mail.ru
A.O. Ifaturoti
South Ural State University, Chelyabinsk, Russian Federation

The article deals with the status and ways of expressing the category of certainty / uncertainty in
the Yoruba language. The authors conduct a comparative analysis of the manifestation of the category
of certainty / uncertainty in different types of languages: in Yoruba, Russian, and several European ana-
lytical languages. The results of the analysis allow us to conclude that the category of certainty / uncer-
tainty in the Yoruba language at the present stage of its development is undergoing a stage of conceptual
and grammatical metamorphosis, which is characterized by the fluctuation of its usage when the means
of its manifestation in the language vary, the preservation of the lexical meaning by language units with
a noticeable tendency to the consolidation of formal indicators of certainty / uncertainty and the irregu-
larity of their use as noun actualizers in speech.

Keywords: grammatical category, conceptual category, certainty, uncertainty, actualization of the
noun, article.
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